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ALERGARILE DE CAI DELA JÜCÜL DE JOS Tragedia Căp. Nungesser

d. Carp, secretarul 
general al ministe
rului de agricultură. 

In ziua de Dnmi-

necă, au concurat 
la alergări de gar
duri ofiţerii activi 
din judeful Cluj.

Ilustraţia noastră 
reprezintă pe cei 
trei învingători:

Sacrificiul suprem

Domnişoara Mai Ling Wong, o tânără fată chineză, de 19 ani, o 

frumuseţe răpitoare pentrn poporul galben, şi totodată foarte bo
gată, şi-a mutilat fata, desiigurându-se în chip îngrozitor. Moti
vul acestui gest disperat e că părinţii nu i-au admis să rupă cu 
tradiţiile, să calce toate legile şi să se căsătoriască cu albul pe 
care-l inbia. Ei au silit-o să ia de bărbat un nobil chinez, care-i 
ceruse mâna. Po când era condusă într’o lectică la templul chi
nezesc undo urma să se oficieze nunta, domnişoara Mai Ling 
Wong, cn un cuţit şi-a brăsdat adânc faţa, în cinci locui. In faţa 
altarului, când a dat vălul într’o parte, soţul s’a îngrozit: în locul 
gingaşului chip pe care i-i cunoştea, şi-a găsit mireasa cn fata 
plină de sânge închegat, o grozăvenie de care a fugit înspăimântat 
şi astfel domnişoara Mai Ling Wong, va rămânea pe veci cre

dincioasă dragostei sale dintâi, căreia i-a sacrificat tot ce o femeie 
are mai scump: frumuseţea.

In zilele de 21 şi 
22 Mai, pe hipodro
mul dela Jucul de 

jos au avut loc aler
gări de cai pentrn 
clasificarea produ- 
şilor hergheliei sta
tului dela Bonţida.

La această mani
festare sportivă an 
participat ne lângă 
un numeros public 
clujan oaspeţi din 
Bucureşti, între alţii

In ovalul de sus, dela dreapta la 
stânga d. locotenent Aurel Negoescu, 

câştigătorul premiului I. (18.C00 lei). D.
Căpitan I. Iliescu, câştigătorul premiului al 
III-lea (6000 lei). D. locot. Em. Dimitriu, câştigă
torul premiului al II-lea (8000 lei). In amândouă zilele de alergări D. General Dănilă Pap, comandantul corpului 

VI armată, (în ovalul din mijloc) a urmărit cu mare atenţie cursele. Pentru publicul Clujan, cursele de cai 
dela Jucul de Jos au însemnat o după amează petrecută în aer liber, afară din oraş. Ilustraţiile noastre 
reprezintă lumea care a participat la aceste alergări. In ovalul, de jos, se vede un grup de ofiţeri, urmărind

cursele

Nungesser e unul dintre cei doi aviatori francezi cari şi-au înscris 
numele în cartea eroilor sacrificaţi pe altarul cuceritei spaţiului. 
Nungesser şi Coli au plecat din Paris la New-York, cu gând să 
traverseze Atlanticul. Probabil o furtună a dat un sfârşit tragic 

acestei călătorii.
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Vorbă de clacă
La tară, toamna în nopţile cn 

Innă, sătenii se adună pe rând, 

când la unul, când la altul, fă

când clacă de desiăcat porumb; iar 

în nopţile lungi de iarnă se fac, —  

sau mai precis, se făceau odinioa

ră, —• vestitele clăci, cari erau un 

fel de. . .  ceaiuri dansante şi jour- 

uri fixe rurale, cu singura deose

bire că pe lângă puhoiul de vorbe, 

tflume, poveşti şi ghicitori, se adu

cea şi un folos real gazdei.

Aceste clăci, rămăşiţi de pe vre

mea „boerescului", şi cari, pe cât 

pe spune, au început să dispară din 

obiceiurile satelor, erau prilejuri 

bine venite pentru întâlnirea tine- 

retnlui. Luau parte şi oamenii în 

vârstă, nu numai pentru a aduce 

an folos gazdei şi a potoli focul 

ttenereţei, dar şi pentru a se ve

seli. Toată vorbăria fără rost şi 

fără rezultat, care se depăna la 

aceste clăci, românul cn spiritul 

său sintetic, a botezat-o: syvorbă 

de clacă."

Când cineva se întinde la vorbă 

numai ca să-i treacă timpul face 

▼orbă de clacă. Se înţelege că nu 

sunt tocmai rari ocaziile când vor

ba de clacă îşi revarsă şuvoiul ză

dărniciei sale, dar nici într'o ra

mură de activitate omenească nu 

se iroseşte atâta vorbă de clacă 

cum se întâmplă în politică. Iar 

dintre politiciani, specialitatea vor- 

beţjr de clacă o deţine opoziţia şi 

ca să nu se desmintă, partidul de 

la guvern, când trece în opoziţie, 

întrebuinţează acelaş procedeu de 

a perde timpul cu vorbe de clacă.

S ’au văzut cazuri când oratorii 

opoziţiei —  (oratorul este un om 

care vorbeşte frumos, foarte mult, 

şi adesea ori nu spune nimic) au 

ţinut pe loc desbaterile parlamen

tare cu vorbăria lor deşirată, sună

toare şi goală. Din această pricină 

parlamentului i se mai zice şi pa

la vrament.

In parlament, vorba de clacă se 

chema odinioară interpelare. Dar, 

curentul unei democraţii nesincere, 

săltăreţe şi zgomotoesc, democraţie 

de vorbe şi zăpăceală, accentuat în 

depresiunea morală de după marele 

războiu ne-a adus cu el în parla

ment pe lângă interpelările stră

vechi, şi nn verbalism de suburbie,

o gesticulaţie de cuvinte şi un to

rent de imprecatiuni, cari rămâneau 

odinioară la partea incintei de re

prezentantă naţională.

Şi dacă odinioară, vorba de clacă 

avea căutare în politică numai din- 

tr’un spirit de contradicţie isvorît 

din interesul de partid, ea se făcea 

(ntr’un stil ales cu elegantă, curte

nitor şi spiritual. Astăzi, vorba de 

clacă in politică deşi are acelaşi 

mobil, se face însă cu'n verbalism 

adeseaori respingător şi cu gesticu

laţie foarte rurală.

Rezultatul democraţiei la noi 

este scoborârea discujiunilor poli

tice la nivelul mahalalei şi nega

rea prin fapte a celui mai elemen

tar spirit democratic, aşa că în

săşi democraţia noastră este o vor

bă de clacă.

Goana după cucerirea Aerului
Atlanticul a fost învins. —  28 ore din America în Europa.

După ce a cucerit focul, aburii şi 

electricitatea, omul se slujeşte de 

aceste forte spre a nimici spaţiul şi 

timpul.

Tot mai iute, tot mai sus! Desi

gur că în lupta aceasta cad jertfă 

cei mai buni. Cu atât mai mare e 

gloria celor cari ies învingători.
*

* *

Aviaţia e la începutul ei. Pentru 

prima dată, în 1904, doi englezi, 

fraţii Oriville şi Wilbur Wright, reu

şesc să sboare câţiva kilometri, cu 

un aparat mai greu decât aerul. In 

lumea întreagă faptul a produs un 

entuziasm de nedescris.

In decurs de 23 de ani, aviaţia a 

făcut paşi gigantici: aeroplanul a 

atins viteze de peste 400 km. pe 

oră; Bonnet s’a putut înălţa până 

la 12 mii metri; Collizo a putut 

sbura 38 de ore fără întrerupere; 

s’a putut menţine timp de o oră,

probabil răpuşi de o furtună, avia

torul american Lindbergh a isbutit 

să treacă oceanul singur.
*

* *

Charles Lindbargh e de origine 

suedez şi n’are decât 25 de ani.

Comandant al aviaţiei din garda 

naţională în statul Missouri, Lin

dbergh, era un necunoscut până 

mai zilele trecute.

In ziua de Miercuri, 12 Mai avia

torul a sburat cu avionul său din 

California, dela Sau Diego, până la 

New-York, străbătând întregul con

tinent american în 21 ore cu o vi

teză medie de 200 km. pe oră.

Această călătorie l-a impus în 

atenţiunea americanilor. Deaceea

«Realitatea» politică

Lindbergh şi avionul său.

cu o greutajte mai mare de 6000 

kilograme, la 3000 metri înălţime.

Aviatorii au înconjurat pământul 

şi au trecut de patru ori oceanul 

Atlantic cu opriri.
*

* *
Astăzi o nouă frunză de laur se 

adaugă la cununa de glorie a Avia

ţiei.

Un aviator american, căpitanul 

Charles Lindbergh, a reuşit, sbu- 

rând 28 de ore, în şir, fără oprire, 

deasupra apelor fără ţărmuri, să 

treacă Oceanul Atlantic, din Ame

rica în Europa, la Paris.

După ce cu o săptămână înainte, 

doi aviatori francezi. Nungesser şi 

Coli, au făcut o încercare nenoro

cită, dispărând fără urmă, fiind

! când a declarat că se înscrie prin

tre concurenţii la premiul de 25.000 

dolari, instituit de d. Orteig pentru 

trecerea Oceanului, s’au găsit mulţi 

cari să aibe încredere în acest tânăr 

! intreprid. Lindbergh a plecat Vineri 

seara din New-York şi a sosit Sâm

bătă noaptea la Paris.

Nu numai Parisul dar lumea în

treagă a fost emoţionată de acest 

! succes al aviaţiei, căci deasupra 

bravúréi tânărului aviator se des

prinde clar din fapta lui Lindbergh 

că omenirea a făcut un pas înainte: 

lumea se strânge, legăturile dintre 

continente devin mai solide, oa

menii se apropie unii de alţii, şi 

progresele ştiinţei şi ale civilizaţiei

i îi unesc într’o mare familie.

Aş vrea să ştiu...
In această rubrică vom da răspnns întrebărilor de ordin general, 

ce ni-se vor pune, şi vom lămuri orice nedumerire ştiinţifică sau 
practică. Răspunsurile se vor da pe rând, în limita spaţiului de 

care dispunem.

Care e cel mai cuminte 

animal?

Ca şi între oameni, şi printre 

animale există în aceeaş familie 

unii indivizi mai bine dotaţi şi 

alţii mai prost.

Sunt mulţi învăţaţi cari tăgă- 

duesc animalelor orce inteligenţă, 

admiţând că itoate acţiunile ace

stora sunt pornite exclusiv de in

stinct.

Cei cari au observat însă mai 

multă vreme, un câine, o furnică, 

etc., nu poate fi de aceeaş părere.

Trebuie dela început să stabilim 

că inteligenţa unui animal nu poa

te fi măsurată decât cu gradul de 

înţelegere a unui fenomen nou în 

viaţa sa şi a speciei sale.

Un câine pe care-1 tin în casă, şi 

care înţelege că trebuie să se ceară 

afară dupăce a văzut de două, trei 

ori că te supără când murdăreşte, 

e incontestabil că e inteligent. In 

felul acesta privite lucrurile vom 

observa că e greu a vorbi de inte

ligenţă —  decât cel mult prin com

paraţie între ele, —  la animalele 

inferioare: la nevertebrate, la peşte, 

reptile, betraciene, şi pasări, deşi 

mai ales printre acestea din urmă, 

cele mai multe au un extraordinar 

spirit de orientare, şi pot lua dife

rite deprinderi, după nevoie.

Dintre mamifere —  animale cu 

sânge cald, care nasc pui vii şi-i 

hrănesc cu lapte —  în afară de 

om, care-i regele natúréi, unele 

soiuri de maimuţe şi mangutani şi

în imediata lor apropiere, câinele 

sunt animalele cele mai cuminţi, j 

Aceste posed şi o extraordinară ca- 1 

pacitate de recunoaştere. Calul des

pre cari mulţi cred că e foarte in

teligent, are de fapt mai mult un 

simţ precis de orientatie. El nu 

poate face nici o deosebire între 

oameni.

Dece lampa care arde cn petrol 

afumă fără cilindrn, şi cum se 

explică încetarea fumulni du

păce i se pune cilindrul?

Petrolul are nevoie de mult aer 

ca să poată ardte bine. Altminteri 

arderea nu e completă, rămân adică j 

multe părticele mici de cărbune j 

nears, care formează un fum negru, j 

îndată ce vine în părţi mai reci.

Lămpile cu petrol constituesc un 

fel de cuptor mic: fitilul se tot îm- j  
bilă cu combustibil (petrol) pe ca- ( 

re-1 aduce în partea de sus a lăm

pii. Prin grătarul metalic dela par

tea inferioară intră aerul rece care 

e tras prin cilindru ca într’un coş. 

Desigur că dacă luăm cilindrul de 

sticlă jos, lampa nu mai trage —  

tot aşa cum într’un cuptor, căruia 

i-am strica hornul, nu s’ar mai 

produce curentul de aer necesar 

arderii —  şi lampa -va scoate fum.

Imediat ce punem cilindrul la 

loc curentul de aer se restabileşte, 

arderea se face complet şi fumul 

încetează.

Acrobatul care zădărniceşte toate şedinţele Societăţii Naţiunilor.
-—Evening News,— London

SOCIETĂŢILE DE ASIGURARE 

Bethlen „In line, m ’am asigurat împotriva oricărui accident". 
Beneş: [cu poliţa de asigurare franceză în buzunar]: „Dar 

să presnpunem că soc. de asigurare dă faliment?"
Bethlen: „N'ai frică, Domnule, m ’am asigurat eu şi la o firmă 

engleză." (— Pesli Hirla’p— Budapesta)

CONFERINŢA MICEI ANTANTE 

Sus: Vedere din Iachimov, orăşelul unde a avut loc conferinţa.
Jos: Cei trei miniştri la masa de conferinţă.

Am arătait în numărul nostru trecut că la Iachimov, în Ceho
slovacia s’a ţinut conferinţa Micei Antante. Fotografia noastră 
reprezintă, dela stânga la dreapta pe d-nii Mitilineu (ministül 

nostru de externe) d. Beneş (Cehoslovacia) Y  ' 'T ’O-

slavia).
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ÎN GRĂDINA MORTEI

Opiul şi rachiul sunt re e două unităţi cu, car* 
<te măsoară civilizaţia de azi: se bea azi într’un a* 
mai mult decât s’a beut în patru mii de ani înainte.

In  ilustraţia noastră se găseşte G B Ă D 1 N  
M O H Ţ E I : cu consa în mână grădinarul hatni* 
care * moart*a, îşi secră an de an milioanele d* 
victime, dinire beutorii elf opiu şi de rarhiu. Cu t> 
mână moartea culege, cu cea'aliă seamănă jalea, 
durerea, avântul curmat, ruina şi ruşinea ome
nească. La, un spectru d naposa morféi avare cu
vântul opiu scris din craniile celor mo* ţi de acea
stă otravă. A'ături de dansul s’ar p>‘tea scrie l" 
fel cuvântul B A C H J l . Amâ* două aceste ot-ăvuri 
înseamnă distruge'ea mu'lor zeci de mii de e>ameni 
dar totodată un  bun câştig pentru râţiva cari trâ- 
esc din viţitle celor cuprinşi de ră l acestor vi-n>ne\ 
ucigătoare. [

r—- — jPIUL şi RACHIUL, iată două

f
 noţiuni sinonime cu M IZE

RIA, RUINA, DECĂDEREA  şi 

RUŞINEA vieţii omeneşti.

Opiul îşi alege victimele 

dintre oamenii din Orient, 

din ţările de Răsărit, mai ales

_______ 1 din China şi India, unde mi-

---- 'lioane de fiinţe omeneşti au

căzut pradă acestei otrăvi.

După cum opiul ruinează pe oriental, 

tot astfel rachiul şi alte băuturi, spir- 

tuoase distrug pe Europenii civilizaţi. Un 

mare învăţat a spus: alcoolul omoară ju

mătate din omenire şi nimiceşte familia.

*
*  *

In untimul timp opiul şi rachiul au 

reînceput, cu mai multă iurie, opera lor 

de distrugere, înregistrând biruinţe noui 

şi făcând milioane de victime.

Traficul cu opiu alcătuieşte una dintre 

cele mai ipocrite probleme, ce se desbat 

la Liga Naţiunilor, mai ales în ceeace 

priveşte acele ţări, care făcând parte din 

Ligă, au păreri hotărîtoare şi se ocupă 

totodată de acest trafic ruşinos.

Acum un sfert de veac, când China a 

refuzat să introducă această otravă în 

ţară şi a protestat împotriva introducerii 

forţate, Anglia şi Japonia şi-au trimis va

sele de războiu, în mările Chineze, ca să 

ameninţe cu moarte imperiul ceresc, dacă 

nu va îngădui importul opiului.

Nu de mult, Liga Naţiunilor, cu toată 

autoritatea de care dispune, s’a ocupat 

de chestiunea aceasta. Rezultatul la care 

a ajuns a fost nul, pentru simplul motiv 

că se atingeau interesele a doi dintre cei 

mai însemnaţi membrii din Ligă: ale 

Angliei şi Japoniei.
*

* *

Mii, sute de mii de jugăre de pământ 

sunt acoperite cu floarea de mac, din 

care se fabrică opiul. Acest opiu aduce 

câştig bun celor cari îl cultivă, în schimb 

el nimiceşte milioane de oameni şi dege

nerează sute de mii de familii. Desigur 

că aceasta n’are nici o importanţă, atâta 

vreme cât guvernele din Londra şi Tokio 

încasează, sub formă de impozite asupra 

traficului cu opiu, sume enorme. Nidj 

n’ar putea fi altfel: dela războiu ţările 

sunt înglobate în datorii şi e nevoie de 

venituri, pe orice cale, indiferent dacă 

aceste venituri sunt produse pe urma 

degradării, şi lacrimilor omeneşti.

Priviţi ilustraţia din fruntea acestei pa- 

gine şi vedeţi că fiecare floricică în

seamnă un CAP DE  M ORT. Desenatorul 

a fost bine inspirat când a scris cuvân

tul OPIU cu craniile victimelor, pe care 

această otravă Ie face.

Victimele făcute de cealaltă otravă, 

soră bună cu opiul, RACHIUL, nu sunt 

mai de invidiat. FABRICILE NOASTRE

DE SPIRT, zi după si, varsă milioane 

de litri de otravă, în viaţa a sute de mii 

de familii, cari după urma rachiului au 

ajuns în mizerie, de râsul lumii şi la mar

ginea prăpăstiei.

După cum s’ar pune capăt răului pro

dus de opiu, prin împiedecarea cultivării 

macului, tot astfel nenumăratele victime 

ale rachiului ar fi salvate, dacă s’ar în

chide fabricile de spirt, de lichioruri şi de 

vinars.
* s

*  *

Dar după cum se cultivă opiul, pentru 

că el aduce câştiguri mari cultivatorilor 

şi fabricilor, care-1 prefac în otravă, pre

cum şi guvernelor din ţările care-1 ex

portă. TOT AŞA guvernele Europene nu 

distrug şi nn închid fabricile de spirt, 

pentru că de pe urma lor încasează ve

nituri însemnate. Nu numai guvernele au 

beneficii, dar şi cei cari pregătesc aceste 

otrăvuri au câştiguri de TREI SUTE LA  

SUTĂ.

Statul vrea să CÂŞTIGE, indiferent de 

ce păţesc cei slabi, cari cad victimă ace

stor otrăvi, indiferent că se nimicesc sute 

de familii, indiferent că sute de mii de 

copii rămân orfani, sau se nasc schilozi 

de pe urma rachiului.

La ce folosesc toate spitalele, toate sa

natoriile, toate clinicile, a căror întreţi

nere costă sute de milioane lei pe an, da

că nu se curmă dela rădăcină răul, care 

pe lângă celelalte boale şi suferinţe ome

neşti, mai mult decât toate, duce Ia ruina 

şi degradarea unui neam şi a unui popor.

*
* *

Dar orice PROTEST împotriva acestor 

două rele- a opiului şi a rachiului, este 

zădarnic. Atâta vreme cât îndărătul răs

pândirii lor stă dorinţa de câştig, ele vor 

continua să înflorească, ori cât de mare 

ar fi suferinţa pe care o produc.

Dacă prin legi bine chibzuite, s’ar lua 

câştigul care este la fabricarea spirtului 

şi a rachiului. „INDUSTRIA '1 ar peri de

la sine. STATUL, cu bună credinţă să 

renunţe la beneficiile pe care le are de 

pe urma rachiului, să renunţe Ia venitul 

pe spirtuoase, şi atunci va avea forţa mo

rală necesară, ca să închidă toate fabri

cile de otravă.

Fără îndoială că e mai blândă moar

tea în urma glonţului de revolver în cap, 

decât moartea pe urma otrăvurilor de fe

lul rachiului, al opiulni, al morfinei sau 

al cocainei.

Sinuciderea n’are urmări decât pen

tru victima singură a acestui act de ne

bunie. Cu vremea sinucigaşul e uitat.

Opiul şi rachiul însă, nu distrug nu

mai pe cel care le soarbe cu lăcomie, dar 

sapă temelia întregei familii şi are ur

mări în toată linia de urmaşi, până la a 

treia şi chiar a cincea generaţie. Averi 

întregi se prăpădesc, familii cinstite şi 

onorabile se ruinează şi sunt conduse pe 

drumul ruşinei şi al decăderii.

*
•  *

Cel care cade victimă opiului sau ra

chiului, începe astfel: „VOIU GUSTA 

ACUM  ODATĂ  SĂ VĂD CUM ESTE“ sau 

„BEAU  NIŢEL CA SĂ-MI UIT DE  N ECA

ZURI." Sărmanii de ei! Nu ştiu că acea

stă primă gustare va deschide pofta pen

tru gustări tot mai dese, care la un mo

ment dat nu se pot potoli decât prin doze 

tot mai mari de otravă.

Cine este cel care să zică: „Ia acest 

gârbaciu şi trage-mi cu el câteva pe pie

lea goală, să văd cum este când eşti bi

ciuit?" Fără îndoială că nu se găseşte 

nici un om atât de mărginit ca s’o facă. 

Totuş, cu mult mai folosit ar fi cineva 

dacă s'ar supune unei asemenea biciuiri, 

ori cât de dureroase, şi ar presăra chiar

sare apoi, pe rănile deschise, decât să 

încerce gustul opiului sau rachiului, spre 

a vedea cum este.
*

* *

Uşor şi repede se capătă gust pentrn 

aceste două otrăvuri, fără ca victima să-şi 

dea seama de ce face, luându-’e. Am  au

zit pe mulţi spunând: „EU POT SĂ BEAU  

FIINDCĂ AM  PUTEREA SĂ MĂ OPRESp 

CÂND TREBUE.“ Cel care vorbeşte ast

fel e pierdut pentru totdeauna: nu există 

voinţă omenească atât de puternică ia 

cât să se opună obiceiului odată formai

OBIŞNUITA BEUTURII E TOT U N A  CO 

LANŢUL MORŢII ATÂRNAT DE  GR U 

MAZ.

Băgaţi-vă bine în cap că, atât opiul 

cât şi rachiul şi toate celelalte beuturi 

spirtuoase, înseamnă o moarte înceată 

dar sigură a trupului şi o moarte repede 

a minţei.

0 socoată despre cât beau camenii
Un învăţat s’a apucat şi a făcut o so

coată despre câtă beutură alcoholică bea 

un om în timp de 20 ani. A luat pe unul 

ce bea moderat, adecă un singur pahar la 

c mâncare. Socoata a ieşit aşa după cum

o arată chipul de alături. Atâtea butoaie 

de beutr.ră goleşte în timp de 20 ani, cel 

ce bea câte 2, cel mult 3 pahare de beu

tură la zi. I se pare omului o nimica toată 

dar iată ce se strânge în timp de 20 ani.

Despre cei beţivi, învăţatul n’a putut 

face socoata în butoaie, ci a făcut-o într*o 

asemănare. O moară mânată cu apă zice 

învăţatul —  ar putea măcina ceasuri în

tregi cu beutura câtă o bea un beţiv într’o 

viaţă întreagă. Iar lacrimile ce le varsă

o femeie simţitoare într’o viaţă întreagă 

după bărbatul ei beţiv, s’ar putea scoata 

câteva kilograme de sare (lacrimile au în 

ele materie sărată.)

Iată o socoată mai mult de plâns decâl 

de râs. Nu-i aşa??

„Lum ina Satelor"— Sibiu)
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C A P I T O L U L  III.

înapoiasem 'tocmai de 

la New-York unde Ba- 

nister şi cu mine_pe- 

trecusem câteva luni 

într’o continuă exci

tare, investigând fap

tele comise de o aso

ciaţie secretă cuno

scută sub numele de 

Mâna Neagră, când prima crimă co

misă de acel grup ce în curând fu 

cunoscut ca Bandiţii Automobilişti, 

înspăimântase tot Parisul prin ne- 

maipomenita-i îndrăzneală şi cru

zime.

In Franţa, lumea se mai cutre

mură şi acum de groază, când se 

vorbeşte de Banda Bonnot. Este 

aproape de necrezut că timp de luni 

de zile aceşti fioroşi bandiţi şi 

anarchişti atacau, omorau şi jefu

iau în ziua mare şi în străzile cele 

mai frecuentate ale Parisului, bă- 

tându-şi joc de imensele sforţări 

'ale întregului aparat poliţienesc.

Rolul meu în această dramă, 

începu în ziua. când luai în servi

ciul meu ca şofeur şi mecanic pe 

tânărul Jules Bonnot. Era un tânăr 

destul de simpatic şi după ce l’am 

încercat ca şofeur cu automobilul 

meu, eram atât de impresionat de 

dibăcia sa încât îl angajai la mo

ment prezintându-1 şefului labora- 

torurului meu. Stătu în serviciul 

meu vreo şase Iun; şi mă servea 

bine, deşi avea un singur mare cu

sur. Nu putea suporta o observaţie 

şi mormăia furios la cel mai mic 

cuvânt de dojana.

După un timp oarecare observai 

că se împrietenise bine de tot cu 

desenatorul meu mecanic, un anu

me Ducret şi faptul acesta. îmi dis

plăcu pentru motive pe cari le voi 

explica. Ducret se afla în slujba 

mea de mai bine de un an de zile 

şi nu puteam găsi nici un cusur 

activităţei- sale, totuş simţeam că 

nu-i totul în regulă la acest om.

Vorbind într’o zi cu d. Bertillon, 

faimosul criminologist, l’am pome

nit pe Ducret şi l’am descris. D. 

Bertillon îmi făgădui să-l caute în 

colecţia sa de fotografii, spre a ve

dea dacă nu cumva, din întâmplare 

este cunoscut. Aşa se întâmplă. In 

ziua următoare fui chemat la tele

fon şi primii nişte informaţiuni cari 

mă neliniştiră mult.

Numele adevărat al desenatorului 

meu nu era Ducret. Se numea Al

bert Erlenbach, era elveţian de ori

gină şi fusese remarcat în ţara lui 

pentru tendinţele sale anarchiste.

Nu exista nimic serios împotriva 

lui Ducret, dar el fusese prins în 

mrejele anarchiştilor francezi, prezi

daţi şi conduşi de acel fanatic mi

lionar Fromentin. El devenise edi

tor şi redactorul şef al unei foi ten

denţioase „L’idée libre“ sau Gân

direa liberă, iar casa sa era locul 

de întâlnire a celor mai joase ca

ractere ale mişcării anarchiste. 

L ’am chemat imediat pe Ducret la 

mine în biurou, rugându-1 să fie 

prevăzător cu teoriile sale în faţa 

lucrătorilor mei, deoarece erau toţi 

oameni cumsecade şi eu nu doream 

să se molipsească şi ei de aceste 

idei.

Bietul Ducret izbucni în lacrimi, 

asigurându-mă că cea mai scumpă 

dorinţă a sa era de a scăpa de 

toată această încurcătură, căci 

oamenii aceia îl înspăimântau. La 

Berna, oraşul său natal, anarchia 

era numai un ideal şi nimeni nu 

încerca vreodată să pună în prac

tică. Dar Parizienii sunt violenţi şi 

setoşi de sânge şi cel mai teribil 

dintre aceşti anarchişti era Bonnot 

şi cu dânsul cel mai bun prieten 

al său, Raymond Callenin, supra

numit „Savantul".

Acest Raymond era un băiat de 

18 ani numai, ca şi Bonnot, dar 

asta nu-1 împiedica să îndemne pe 

ceilalţi să practice învăţăturile

anarchiste. Abia puteam crede că 

Jules Bonnot, acest băiat liniştit, 

putea fi în realitate un tip atât de 

feroce. Totuşi, în dorinţa ca lucră

torii mei, oameni cinstiţi şi cre

dincioşi, să nu fie îndrumaţi spre 

prăpastia anarhistă, m ’am hotărît 

să concediez pe Ronnot imediat. II 

cunoşteam prea bine pe Fromentin 

şi pe partizanii săi fanatici.

Am făgăduit a nu repeta cele co

municate de Ducret, dar îl chemai 

pe Bonnot comunicându-i că nu 

mai aveam nevoe de serviciile sale 

de şofeur. El plecă în.aceaş zi, mor- 

măind ameninţări împotriva mea şi 

a 'tuturor blestemaţilor de capita

lişti.

In ziua următoare Ducret nu veni 

la lucru, dar îmi trimise o scrisoare 

informându-mă că viaţa sa fusese 

ameninţată din pricina celor ce-mi 

comunicase asupra lui Bonnot. Mă 

rugă totuşi să nu menţionez faptul 

acesta prietenilor mei dela sigu

ranţă. M ’am îndreptat îndată spre 

casa unde ştiam că locueşte Du

cret, dar mi-se spuse că acesta se 

mutase de acolo cu câteva săptă

mâni în urmă. La urma urmei, mă 

gândii eu, Ducret este liber să facă 

ce pofteşte şi nu era datoria mea 

să mă amestec în treburile sale.

După câteva săptămâni tot Pa

risul fu alarmat de o agresiune 

brutală şi îndrăzneaţă, —  prima 

dintr’o serie de crime comise de 

bandiţii automobilişti, cum fură 

imediat porecliţi. La auzul acestui 

nume itoată lumea se cutremura de 

groază.

Intr’o dimineaţă pe la orele 10 

a. m. un funcţionar de bancă, Ga- 

by, cobora strada Ordner, una din 

cele mai zgomotoase străzi ale Pa

risului, îndreptându-se către unul 

din sediile lui „Credit Foncier" ce 

se afla în această stradă. Era îm

brăcat în costumul bine cunoscut 

al comisionarilor francezi de bancă, 

purtând pălăria tricorn. Sub braţ 

purta o servietă de piele legată de 

mijlocul său printr’un lanţ şi un 

lacăt de oţel, aşa cum se obişnu- 

eşte. Această servietă conţinea trei

zeci de mii de franci în bancnote, 

şi cecuri în valoare de vreo 55 

mii franci.

Tocmai vis-ă-vis de intrarea prin

cipală a băncei, un automobil cu 

marca Dion-Bonton, staţiona de o 

oră în acelaş loc. La volan se afla 

un tânăr cu şapca trasă pe ochi şi 

fumând ţigară după ţigară. Inlă- 

untru automobilului se aflau alţi 

trei oameni cari aveau aerul că 

aştaptă pe cineva. Când omul dela 

bancă se apropiă, doi dintre auto

mobilişti se îndreptară încet înspre 

dânsul.

Bineînţeles că nimeni nu-i băgase 

în seamă, căci staţionarea unui au

tomobil într’o stradă atât de frec

ventată era lucru foarte obicinuit. 

Când fu la o distanţă numai de 2 

metri de tânărul Gaby, unul dintre 

automobilişti, scoase un revolver 

automot şi îndreptându-1 asupra în

grozitului tânăr spuse cu o voce li

niştită şi rece: „Dă-mi servieta, 

Gaby, ori de nu, eşti un om mort".

Gaby o luă la fugă, ţinând ser

vieta preţioasă strânsă de trupul 

său. Văzând aceasta, fără a şovăi

o clipă, omul cu pistolul trase de 

două ori şi ambele gloanţe îl nime

riră pe nenorocitul funcţionar, care 

se clătină şi căzu la pământ. In 

timpul acesta, celălalt sări şi se re

pezi la geanta cu bani, trăgând de 

lanţul de oţel care avea lacăt dublu.

Mai înainte ca vreunul dintre 

spectatorii îngroziţi să poată face 

vreo mişcare, omul cu revolverul 

scoase încă o armă din buzunar şi 

aţintind-o asupra mulţimei o ame

ninţă cu moartea în caz că ar în

cerca să intervie.

Intre timp, văzând că geanta nu 

poate fi eliberată, tovarăşul său luă 

un cuţit din buzunar şi tăiă pielea

de care era fixat lacătul. întreaga 

întâmplare nu dură mai mult de-

1 cât un minut. Tânărul care şedea 

la volan pusese între timp motorul 

în mişcare ,iar cel de al treilea care 

până atunci rămăsese inactiv, des

chise cu o mână uşa şi cu revol

verul în cealaltă ameninţa mulţi

mea crescândă. îndată ce crimina

lul cu servieta se află în siguranţă 

în automobil, şoferul dădu drumul 

motorului şi în timp ce vechiculul 

se puse în mişcare, ceilalţi doi să

riră înlăuntru.

Câţiva dintre cei mai curajoşi 

dintre spectatorii îngroziţi, alergară 

după automobilul cenuşiu, în timp 

ce căruţa unui vânzător de bere, 

încercă să-i aţintească ca

lea. In chip metodic şi cu 

mult sânge rece cei trei 

bandiţi începură să tragă 

în acei cari încercau să-i 

oprească, unul ţintind din

tr’o gaură a peretelui au

tomobilului, iar ceilalţi de 

la fereastră.

Unul dintre gloanţe lovi 

pălăria căruţaşului, iar un 

altul lovi un cal. Bineîn

ţeles că în momentul ace

la caii începură să neche

ze şi să lovească cu copi

tele, ceeace făcu pe căru

ţaş să fie nevoit a se ocu

pa de ei. Intretimp, tot 

trăgând în mulţime, auto- 

mobiliştii dădură viteză 

maximă maşinei, care, îm- 

prăştiând lumea în dreap

ta şi stânga, şi condusă cu multă 

dibăcie, dispăru în câteva clipe.

Văzând că orice urmărire este 

inutilă, mulţimea se adună în junii 

rănitului care zăcea la pământ, le

şinat şi sângerând din două răni 

grave în abdomen. Ridicându-1 uşor, 

l-au dus în bancă. Această tra

gedie, se petrecuse atât de repede 

încât funcţionarii şi oamenii băn

cei acum abia veneau în grabă spre 

uşe spre a vedea ce se întâmplase.

După cum se ştie, Parisul îşi 

mai menţine porţile cari închid ora

şul; la fiecare din aceste porţi, au

tomobilele ce intră sau părăsesc Pa

risul sunt oprite spre a plăti o anu

mită taxă asupra benzinei. Se co

munică imediat gardienilor acestor 

porţi să oprească o maşină de cu

loare cenuşie, cu numărul 701 B2, 

care va voi să iasă afară din oraş.

Până în prânz, toate porţile Pa

risului erau păzite de o trupă de 

oameni înarmaţi cu revolvere. Dar 

nu se văzu nici semnul automo

bilului cenuşiu. O sută de funcţio

nari dela Siguranţă cercetară Pari

sul în sus şi în jos, dar automo

bilul şi călătorii săi rămăseseră as

cunşi misterios. Tânărul rănit fu 

transportat la spitalul „La Titié“ , 

într’o situaţie critică, aşa că nu 

putu fi interogat în aceeaş zi.

In dimineaţa următoare, fui che

mat la prietenul meu Dufresne de 

la Siguranţă, care mă întrebă asu

pra lui Ducret şi asupra lui Bon

not. I-am dat toate informaţiile po

sibile, iar apoi dânsul îmi povesti 

toate cele întâmplate. Domnul Du

fresne era de părere că anarchiştii 

dela „Idee libre", trebuiau să aibe 

un amestec în această afacere.

I-am dat lui Dufresne o fotografie 

a lui Bonnot, conducă ndu-mi ma

şina electrică, fotografie care era de 

dată recentă. In cursul zilei m ’am 

dus şi la d. Bertillon, uitându-mă 

prin colecţia sa de fotografii, spre 

a. vedea dacă nu cumva găsesc vre-~ 

una ce semăna cu descrierile ce le 

aveam asupra celor patru bandiţi, 

ca să ne înlesnească cercetările.

Desigur că aparenţa şoferului cu 

maşina cenuşie, aşa cum era des

cris de căruţaş, se potrivea de mi

nune cu aceea a lui Bonnot, aşa 

cum îl cunoscusem eu.

Caracteristic pentru el erau cal

mul şi dibăcia cu care lucrase.

Doi dintre bandiţi se 

ascunseră într’o casă 

numită „Cuibul roşiu“, 

iar dl Lepine, prefec

tul Poliţiei din P a ris, 

a fost trimes la faţa 

locului şi încurând 

a sosit într’o maşină 

puternică. Dl Lepine 

a dat ordin că nu mai 

voeşte se moară vre

unul din oamenii săi 

şi imediat a început 

atacul asupra „Ciubu- 

lui roşiu“

ltnpresurare 

diţilor la , 

roşiu‘

Impresurarea fortărtţei unde erau ascunşi bandiţi 

motorişti care la un timp terorizeau Parisul şi 

imprejurimele

In aceeaş seară, pe când mă 

aflam în mica mea casă de ţară 

dela Chaoslle, odihnindu-mă şi ci

tind, auzii telefonul. Era vocea lui 

Ducret, teribil de agitată, care mă 

întrebă de nu puteam veni imediat 

la Passage de Chichy No. 15, de

oarece avea o comunicare foarte 

importantă de făcut.

Mă rugă însă să nu informez po

liţia, până ce nu voi auzi despre 

ce era vorba. îmi mai spuse că 

eram în perfectă siguranţă şi deci 

pot veni singur. Am luat automo

bilul şi alunecând un revolver în 

buzunar, m ’am îndreptat imediat 

înspre locul indicat. Acesta era o 

mică alee murdară şi strâmtă. Co

borând din automobil, mi-am pi

păit drumul prin întuneric, până ce 

ajunsei la o mică fereastră de unde

o rază de lumină se strecura prin

tre predele.

Era No. 15. Nu avea nici un fel 

de sonerie, dar uşa era deschisă. 

Impingând-o, am intrat într’un 

gang întunecat, la sfârşitul căruia 

găsii o odaie unde se aflau dife

rite maşini de tipărit, iar fostul 

meu funcţionar D u c r e t  era 

foarte ocupat cu orânduirea unor 

paginaţii. Când dădu cu ochii de 

' mine, el sări înapoi, palid şi spe- 

! riat. Putui vedea că omul acesta 

trecuse printr’o spaimă violentă, 

îndată ce văzu cine era musafirul, 

se îndreptă în vârful picioarelor în

spre uşă, unde ascultă câteva cli

pe. Apoi, înapoindu-se spre locul 

unde stam eu cu mâna în buzu

narul care conţinea revolverul, el 

îşi puse mâna tremurândă pe umă

rul meu, şoptind:

„Callenin, La Science şi un 

| anume Garnier, au comis atacul.

I Ştiu multe încă, dar nu îndrăznesc 

să vorbesc. Poate ai şi fost văzut 

venind aci. Din fericire, ei ştiu că 

am lucrat pentru dumneata, aşa că 

pot spune că ai venit spre a mă 

] ruga să revin în laboratorul d-tale. 

Pentru Dumnezeu, faceţi ceva îm

potriva lor, căci şi acum ei plănu- 

| esc alte crime şi mult mai îngrozi

toare încă".

„Cine a mai fost cu dânşii?" am

Banditul

care a Impuşi

I
i întrebat vorbind şi eu în şoapte, 

j „Erau patru bandiţi. Jules Bonnot 

'era şoferul; iar celalt era un anu

me Dieudonné."

„Unde se ascund?"

I „Ah, domnule, mi-e frică, nu în

drăznesc să-ţi spun". Apoi vorbind 

cu glasul tare zise: „Nu, Domnule, 

nu mă pot înapoia să lucrez pentru 

; d-voastră. Este inutil. Viaţa mea 

j aparţine „Ideei Libere" şi cauzei 

anarchiei".

Înţelegând acest semn, începui să 

discut cu dânsul, oferindu-i o leafă 

mare în caz că s’ar hotărî să se 

înapoeze la mine. Apoi mi-am luat 

rămas bun. Mi-am dat apoi seama 

! că temerile lui Ducret erau bine 

fundate, căci în timp ce-mi puneam 

motorul în funcţiune, văzui mai 

multe umbre întunecate cari se stre

curau prin aleea îngustă şi mur

dară. Era vădit că venirea mea fu- 

-iese văzută, şi că fusesem urmă

riţi şi spionaţi tot timpul. Timp de 

o clipă am vrut să mă întorc, căci 

eram neliniştit asupra soartei care-l 

aştepta pe Ducret, dar m ’am temut 

că nu voi putea să-l ajut cu nimic. 

Atunci m ’am oprit la cel mai apro

piat post de poliţie şi, asigurându- 

mă că nimeni nu mă urmărise, am 

cerut comisarului să posteze pe 

cineva lângă Passage de Chichy, în 

caz că Ducret ar avea nevoe de 

ajutor. Comisarul îmi făgădui să 

îndeplinească cererea mea.

Găsind că este mai nimerit ca 

să nu fiu văzut mergând spre Car

tierul nostru general, aşa că, în loc 

de a mă îndrepta înspre (Juai 

d’Orsay, unde ştiam că-1 voi găsi 

pe d. Guichard, şeful Siguranţei, 

sau pe locţiitorul său, d. Jouin 

(care muri mai târziu de mâna lui 

Bonnot) m ’am îndreptat spre casă, 

comunicând cu aceştia pe cale tele

fonică.

In dimineaţa următoare, m ’am 

dus cu d. Jouin la spital, unde se 

afla internat Gaby. Pacientul era 

în stare conştientă acum şi i-am
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înconjurarea casei 

în care bandiţii se 

refugiase.

Pe de lături se vede 

garda de poliţişti 

postată pentru a în

depărta lumea din 

raza jocului de glo

anţe în cursul „răz

boiului" dintre ban

diţi şi poliţie.

i ban- 

Cuibul

Garnier, 

at pe (îaby

Pfntiu a se putea apropia de „Cuibul roşiu“ , centrala şi 

locul de ascundere şi apărare al bandiţilor, poliţia fran

ceză s’a ascuns în căruţa cu fân pentru a nu fi suspeetaţi

rănind pe secretarul său. Apoi dis

părură cu o sumă de bani într’un 

automobil.

In aceeaş zi nişte ţărani găsiră 

un automobil cenuşiu, abandonat 

lângă Ronen. Era faimoasa ma

şină cenuşie, dar într’o stare deplo

rabilă. După investigaţii se găsi că 

metrul indica 700 km. Proprietarul 

automobilului, dela care fusese fu- 

. rat, spuse că metrul fuse aşezat în 

ziua furtului, aşa că automobilul 

făcuse aproape o mie de chilometri 

de atunci; deci orice urmă a ban

diţilor era pierdută.

Abia se înapoiase d. Jouin de la 

investigaţiile sale, pe cari tocmai 

! mi le comunica, când un poliţist- 

cyclist sosi în mare grabă să ve

stească că un garaj din Paris fusese 

spart şi o maşină de curse fusese 

j [urată de către şase oameni mas

caţi.

Păzitorul garajului fusese împuş

cat; nu murise, dar erau puţine 

speranţe că va scăpa cu viată. 

Ne-am îndreptat repede spre am

bulanţă, dar ajunşi acolo ni-se co

munică că nenorocitul păzitor mu

rise între timp. Doctorul înregistrase 

ultimele sale cuvinte şi iar am ştiut 

că oamenii pe cari îi căutam co- 

miseseră şi această oribilă crimă.

In aceeaş zi, pe la orele 4, o ma

şină de curse alerga nebună în 

Rue du Havre, vis-ă-vis de gara St. 

Lazare, care este unul din centrele 

Parisului. Poliţistul de serviciu, al 

cărui nume era tot Garnier, dădu 

semnalul de oprire, dar şoferul ma- 

şinei nu ţinu seamă. Vrând să evite

o coliziune (o ciocnire) cu un auto

buz, şoferul automobilului de curse 

frânase atât de violent, încât opri- 

j se motorul. Văzând aceasta, poliţis- j 

, iul alergă spre dânşii, făcându-le | 

j observaţii asupra felului cum con- j 

] duc maşina.

In automobil se aflau patru oa-

I meni. N ’au răspuns nici un cuvânt. 

Poliţistul le- arătă curba şi le spuse 

să ducă maşina într’acolo, căci tre- 

j  buia să le ia numele şi numărul | 

maşinei, deoarece nu ascultase de 

| dânsul când le-a spus să oprească. 

Şoferul coborî din maşină, în chip

dat să privească vreo şase foto

grafii, a diferiţi indivizi suspecţi. 

Le privi pe rând, liniştit, până ce 

ajunse la fotografia lui Garnier. Cu 

mâinile tremurânde ne-o întinse şi 

nouă, strigând: „Acesta este —  este 

omul cu ochii înspăimântători. Nu 

voi uita niciodată aceşti ochi şi 

felul cum m ’a privit când a spus: 

„Dă-mi geanta, Gaby.“ Acesta este 

omul care m'a împuşcat. Sunt si

gur de lucrul acesta".

Medicul ne rugă să plecăm ime- 

diait, deoarece bietul băiat era te

ribil de agitat. Plecând, fam mai 

auzit repetând: „Ochii aceia, —- 

ochii aceia, teribil" . . .

Informaţia dată de Ducret fu con

firmată. Garnier, Raymond La Sci

ence, Bonnot şi Dieudonné, erau 

acei cari atacaseră şi furaseră pe 

funcţionarul băncei, iar Garnier era 

acela care-1 împuşcase.

Fotografia sa, care se afla în po

sesiunea Politiei de când fusese în

chis de mai multeori pentru fapte 

mai mici, fu publicată pretutindeni, 

oferindu-se un premiu pentru are

starea sa. Dar multe zile în rând 

nu se mai auzi nimic despre ban

diţi. Apoi deodată, o nouă serie de 

crime aruncă groaza printre locu- 

torii Parisului.

Intr’o dimineaţă se găsi pe dru

mul care ducea la suburbia Bezons, 

un om rănit mortal, sângerând din 

mai multe locuri. Diferite leziuni 

de pe trup dovedeau că el se îm

potrivise din răsputeri înainte de-a 

fi fost doborît. Ei muri în timp ce 

era transportat la o fermă din apro

piere, strigând disperat: „Bonnot 

m’a împuşcat. Trădătorul! Nu voia 

să împartă cu mine!"

Scrisorile găsite în buzunarul mor

tului dovediau că acesta fusese un 

anarchist militant şi desigur, unul 

din complicii lui Bonnot. Nu trecu 

multă vreme şi ni-se comunică că 

biroul unui notar din Pontoise fu

sese violat de către o bandă înar

mată care-1 atacase cu revolverul,

foarte supus şi începu iar să dea 

drum motorului. Mulţimea care se 

adunase începu să discute cu poli

ţistul, zicând: „Sunt străini, cari 

nu înţeleg şi nu vorbesc franceza; 

lasă-i să plece".

Totuş funcţionarul urmă maşina 

înspre curbă, şi văzând că auto- 

mobiliştii nu ripostează, scoase car

netul din buzunar. Imediat acela 

care se afla la motor, dădu viteza 

maximă acceleratorului şi maşina, 

care era foarte puternică, o luă la 

goană. Curagiosul politist se urcă 

pe motor, încercând să pue mâna 

pe frână. In aceeaş clipă, oamenii 

cari se aflau în fundul maşinei, 

fără a spune un cuvânt, apăsară 

asupra unor automate. Patru ful

gere urmară şi nenorocitul sergent 

căzu la pământ, rănit mortal. Mai 

înainte ca spectatorii îngroziţi de 

spaimă să poată acţiona într’un fel 

oarecare, maşina zbură, protejată 

de puhoiul de vehicule care-i ur

mau.

O mare confuzie urmă acestei în- 

! tâmplari. Mai mulţi şoferi de taxi-

I metre încercară să-i urmărească.

Dar traficul era atât de 

intes la această oră şi în 

această arteră centrală a 

Parisului, încât n’au fă

cut decât să mărească con

fuzia. Din nenorocire 

unul dintre teximetre cal

că o tânără fată, iar alte 

două abia au putut evita

o ciocnire cu un tramvai, 

încă odată criyninalii scă

paseră neatinşi.

Intre timp poliţistul 

Garnier fusese transpor

tat la cea mai apropiată 

farmacie, unde muri după 

câteva minute. Maşina era { 

identică cu Panhard-ul 

care în aceeaş zi fusese ] 

furat dela garaj.

Parisul cerea cu vehe

menţă arestarea acestor 

monştri şi toate forţele din organi

zaţia Scotland Yard fură mobili

zate. Dar şi de această dată, oricât 

ar părea de necrezut, toate urmele 

bandiţilor dispăruseră. Maşina Pan- 

hard fu găsită după 2 zile, într’o 

groapă într’o stare ireparabilă.

Bineînţeles că toate colţurile şi 

ascunzişurile anarchiste erau sever 

spionate. In sfârşit, după mai multe 

zile de spaimă Dufresne îmi co

munică telefonic că îl găsiră pe 

Dieudonné. Fuse arestat în casa 

fratelui său care fusese şi el are

stat pentrucă îi oferise azil. Am 

hotărît a-1 luat pe Gaby, care putea.

umbla acuma, la închisoare, spre j 

a-1 confrunta cu Dieudonné. Dar  ̂

această confruntare nu dădu nici 

un rezultat. Dieudonné fu aşezat, 

printre mai mulţi arestaţi şi Gaby 

intră. După ce privi tot rândul de 

deţinuţi se opri în fata lui Dieu

donné şi zise:

„Acesta este omul care m'a îm

puşcat" —• „Spuneai înainte că 

Garnier era criminalul care a tras 

în d-ta, spuse d. Yonin.

Bineînţeles, Dieudonné făcu mult 

caz de această eroare, protestând şi 

afirmând că este nevinovat. Este 

adevărat că e anarchist, dar nu co

misese niciodată vreo crimă, şi nici

nu fusese unul dintre cei patru agre

sori ai lui Gaby.

Deşi Dieudonné fu apoi trecut 

printr’o a treia cercetare în odaia 

pe care francezii o numesc în chip 

sarcastic „Odaia mărturisirilor spon

tane, n’am aflat nimic care să ne 

ajute a găsi pe ceilalţi bandiţi. 

Mai urmară încă alte două crime 

şi era vădit că ele fuseseră comise 

tot de această nelegiuită bandă. 

Apoi veni un fapt care atinse cul

mea neruşinărei!

Un şofer şi un mecanic conducea 

un automobil înspre locuinţa pose

sorului său la Compiégne. Ei fură 

văzuţi de un hangiu din împreju

rimile Parisului, unde se opriră 

spre a lua ceva hrană. Ceva mai 

departe pe şosea se afla o mică co

libă, pe cari lucrătorii cari pie- 

truiau şoseaua o întrebuinţau spre 

a-şi depozita uneltele. Plugarii 

unui câmp învecinat observară doi 

oameni lângă colibă; ambii păreau 

a fi supraveghetori căci posedau 

uneltele obicinuite şi păreau a lua 

măsuri. Istoricul tragediei, aşa cum 

fu relatată de un plugar care îşi du

cea căruţa cu fân la oraş, este ur

mătorul :

Apropiindu-se de această colibă 

văzu automobilul care venea spre 

dânsul. Ocoli într'o parte spre a-şi 

ţine calul şi aşteptă, deoarece calul 

său se speria de automobile. In cli

pa aceea, presupuşii lucrători îşi 

aruncară uneltele şi păşind în mij

locul şoselei, porunciră şoferului să 

oprească automobilul. Şoferul ascul

tă şi automobilul se opri drept în 

fata colibei. In aceeaş clipă, alti 

patru oameni cari până atunci fu

seseră ascunşi înlăuntru, se repe

ziră spre automobil începând să 

tragă mai multe gloanţe în şofer şi 

în mecanicul său. Acesta din urmă 

sări jos, încercând să se ocrotească 

în dosul maşinei, dar era prea târ

ziu. Rănit de moarte, se mai ţinu 

câteva clipe, apoi căzu jos mort.

Şoferul, care era mai curagios, 

încercă să pue automobilul în miş

care, dar o pktae de gloanţe din 

toate părţile, îl trânti jos mort. Să

rind în locul său, unul dintre ban

diţi puse mâna pe volan, în timp ce 

ceilalţi îl aiuncară pe şoferul mort 

în diurnul mare, iar ei săriră în 

automobil pe la spate. In curând 

automobilul pieri în depătare.

Atraşi de zgomotul revolverului, 

sătenii veneau în goana mare şi 

găsiră pe bătrânul plugar ţinând 

caii de căpăstru, iar pe cei doi ne

norociţi zăcând morţi pe şosea.

Vestea acestei odioase crime nu 

ajunsese încă la Paris, când o alta 

şi mai fioroasă fu comisă în micul 

orăşel sportiv Chantilly. întâm

plarea aceasta mi-a fost relatată de 

un jockeu englez, care fusese mar- 

lor ocular, şi iată ce mi-a pove

stit: Pe la orele douăsprezece din 

zi, pe când ducea nişte cai ce tre

buiau să ia parte la viitoarele curse 

la locul lor în grajd, văzu un au

tomobil mare cotind în strada prin

cipală' din Chantilly. Mergea cu o 

viteză nebună şi trecând pe lângă 

el, acesta auzi pe unul dintre cei 

ce se afla înlăuntru, strigând: Opre

şte, opreşte. Am mers prea departe. 

Banca este acolo.

Transportarea corpului neînsuflit a inspectorului de poliţie Jonin 

din casa în care fu surprins de bandiţi şi omorît.

I Automobilul se întoarse până în 

faţa celei mai mari bănci din Fran

ţa, „Société Générale". In loc însă 

le a se opri acolo, făcu un semi

cerc şi încetini mersul, luând-o 

spre Paris. Mai mulţi oameni să

riră din automobil şi intrând în 

bancă, fără a rosti vreun cuvânt, 

începură să tragă în funcţionarii ce 

stăteau plecaţi asupra lucrului lor.

Casierul încercă să ia un revol

ver dintr’un sertar, dar căzu mort, 

străpuns de gloanţe. Patru dintre 

funcţionari fUseră omorţi, iar alti 

cinci fură răniţi. Sărind peste con

toare, nelegiuiţii începură să adune

I loţi banii ce se aflau în sertarul 

casierului, cât şi în casa de bani 

are era deschisă. Intretimp, şoferul 

sta afară, ţinând strâns frâna ma

şinei, cu motorul deschis, gata de 

fugă. Pe faţă avea o expresie ori

bilă.

Tovarăşul său un individ cu păr 

roşu, sta la spatele maşinei, cu fata 

înspre stradă de unde oamenii în

cepură să vie în goană. Ţinea în 

mână un revolver dublu şi începu 

să tragă în toate direcţiile, încăr

când iar repede revolverul. Atunci 

jokeul fu cuprins de teamă pentru 

caii săi şi vru să se îndepărteze; 

rămase însă destul de aproape spre 

a vedea sfârşitul.

înlăuntru, bandiţii adunaseră tot 

ce-au putut, apoi se repeziră afară, 

i'ără a mai rosti un cuvânt, me

canicul dădu drumul maşinei, în 

timp ce bandiţii săriră într’însa.

Banditul cu părul roşu alergă du

pă dânşii, tot trăgând în mulţimea 

înnebunită de groază şi de ţipete. 

Pe când motorul îşi. aduna viteza, 

oandiţii din spatele automobilului 

îl ridicară -şi pe dânsul. Apoi, prin

tre strigătele şi blestemele specta

torilor acestei agresiuni, automobi-- 

tul dispăru în goană pe şoseaua ce 

duce la Paris. A  doua zi, maşina fu 

din nou găsită abandonată la Asnie- 

res, şi criminalii scăpaseră din nou.

In dimineaţa aceia, ei omorîseră 

şase oameni şi răniseră alţi opt: 

consumaseră în total vreo cincizeci 

le gloanţe, furând optzeci de mii de 

franci în aur şi hârtii de valoare 

de-ale băncei.

Imediat instituţia „Société Gé

nérale" oferi un premiu de o sută 

mii de franci pentru capturarea cri- . 

minalilor. Atraşi de această imensă 

sumă, voluntari din toate colturile 

alergară la Siguranţă, aferindu-şi 

serviciile. întreaga forţă a Politiei 

secrete pariziene fu acum concen

trată spre descoperirea acestor fio- 

roşi criminali şi graţie unei munci 

neobosite, câţiva fură prinşi de de

tectivi.

Prin şiretenie, trei anarchişti bine 

cunoscuţi fură prinşi într'o văgăună 

subterană, unde se aflau în socie

tatea a trei femei, cari se dovediră 

a fi în legătură cu Bonnot. La unul 

dintre aceşti anarchişti se găsi un 

bilet de garderobă ceace duse la 

arestarea unui anume Carony, care 

fiind dus la închisoare, încercă să 

se sinucidă. Fu supus unui intero

gator amănunţit, din care reieşea 

că banditul cu părul roşu, care în

trebuinţase puşca la Chantilly era 

un tâmplar cu numele de Sondy. 

Tot astfel se află că capul bandei 

se numia „La Science" deoarece 

studiase la o şcoală tehnică, pose

dând astfel anumite cunoştinţe şi 

pricepere ştiinţifică.

In sfârşit Sondy fu prins şi ceva 

mai târziu fu arestat şi „La Scien

ce", conducătorul acestei bande de 

tâlhari. într’un interval de o săp

tămână, nouăsprezece bărbaţi şi trei 

femei se aflau închişi de noi. Gar

nier, Bonnot şi alţi câţiva mai erau 

încă liberi, şi la orice moment o 

nouă tragedie pulea să survină, 

ceace se şi întâmplă după câteva 

zile!

Bonnot omoară şi scapă.

Călăuzit de informaţiile obţinute 

în odaia banditului „La Science",

d. Jouin, bine cunoscutul locţiitor 

al Şefului Poliţiei Pariziene, însoţit 

de sergentul Colmar şi de un poli

tist, se duseră la Petit Ivry, o loca

litate mică din apropiere, unde in

trară în casa unui lăcătuş numit 

Gauzy, întrebăndu-1 cari sunt loca

tarii săi.

(Cetiţi urmarea în pag. 7).
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Energia Fulgerului
Suntem în luna furtunelor:

Făr’ de veste nouri grei se adună 

la orizont şi ca munţi negri, uriaşi, 

se rostogolesc pe bolta cerească.

Se întunecă zarea şi atmosfera

# apăsătoare de zăduf. Deodată un 

fulger brăzdează cerul şi bubuitul 

tunetului se prăvală ca un muget 

puternic şi furios. Ploaia prinde a 

cădea în ropote, şi din când în

e.ând, cu un sgomot asurzitor, tră

snetul isbeşte câte un vârf ie mun

te, sau câte un copac mai înalt.

Românul îşi face cruce, şi sunt 

mulţi cei cari cred în poveştiile 

eopilăriei, care explică tunetul ca 

uruitul carului sfântului Ilie, iar 

fulgerul ca pocnetul, liciului său.

Ce sunt fulgerele şi ce e tune

tul? Fulgerele sunt nişte scântei 

•lectrice, de-o forţă neînchipuită şi 

mari cum omul n’a putut produce 

încă, nici cu cele mai puternice 

maşini.

Când doi nouri, încărcaţi cu elec

tricităţi de sus contrar, viu în su

ficientă apropiere unul de altul, se 

produce între ei o descărcare elec

trică, manifestată prin fulger. Tu

netul e sgomotul, mărit şi el în 

proporţie, care întovărăşeşte orce 

descărcare bruscă de electricitate.

Dacă apropiem cei doi poli ai 

unei maşini electrice, sau ai unui 

condensator, între ei se va produce

o mică scântee electrică, de câţiva 

centimetri, şi vor auzi o pocni

tură.

Cea mai mare scântee electrică 

care s’a putut produce, în instala

ţiile colosale industriale, care există 

în Statele Unite, acolo unde se fo

loseşte un curent de un milion de 

roiţi, a fost de trei metri lungime.

Ce înseamnă oare această, fată 

de unele fulgere, care ating până la 

18 kilometri?! Cu ce voltagiu se 

produc asemenea descărcări? Min

tea omenească nici nu poate con- 

eepe această forţă.

Oamenii au putut să măsoare 

lungimea fulgerelor, distanta la 

care se produc şi durata lor. De-

Să ne îmbogăţim cunoştinţele
„Luminează-te şi vei fi.“

Cine vrea să se deosebiască de animalele, care umbla 
căutând in jos ş> sunt sclave ale pământului, cală să pri- 
viască în junii său, să pătrundă înţelesul minunat  a i  firi• 
şi adunând cunoştinţe să merite cu ud* var ut numi le de „stă
pân al naturii

Pagina aceasta este scrisă pentrucă cititorii când au 
răgaz sa se poată instrui.

Construcţie gigantică i e  mai multe mii i e  a ii. —  M artie z ii  al Chinei
Inginerii Chiflei Anticc, au lăsat 

moştenire posterităţii, trei opere 

colosale, care nu sunt între arte de 

nici o lucrare omenească: Marele 

zid, marele Canal şi Puntea cea 

mare dela Hangchow.

Dintre aceste minunăţii, toată lu

mea cunoaşte din auzite, „zidul 

chinezesc", pentrucă expresia a fost 

adoptată în toate limbile, cu un în

ţeles simbolic.

Sunt însă foarte puţini acei cari j 

ştiu cât e de mare, cât e de vechiu J 

sau cum se înfăţişează acest zid.

De fapt nici nu se ştie precis 

când a început să se lucreze această 

barieră gigantică.

La început nu era decât o linie j  

de turnuri, ridicate la trecătorile 

munţilor dela marginea ţării şi pe 

malurile apelor cari trăiau aceşti 

munţi.

Cu cinci secole înaintea erei 

noastre (acum 2500 ani) un prinţ 

anume Tehoungchan şi-a pus su

puşii să facă ziduri între mai multe 

din aceste turnuri.

Reţeaua de ?iduri n’a putut fi ur

mărită până azi de nimeni, nu 

există nici chinezi cari să fi um

blat dealungul zidului întreg. Căci

Deşi datează de mai bine de treizeci de veacnri, marele zid al 
Chinei s'a păstrat în bnnă stare pe toată întinderea sa gigantică. 
Pietrele an fost nnite nna cu alta printr'un ciment al cărui secret 

de fabricaţie s'a pierdut.

părtarea, la care se produce un ful

ger, poate fi măsurată uşor, (te or- 

cine.

Fulgerul şi tunelul, dupăcum am 

spus mai sus, se produc deodată, 

în acelaş timp.

Noi vedem însă totdeauna, întâi 

fulgerul şi mai în urmă, după un 

timp mai scurt sau mai lung, au

zim tunetul. Cauza pentru care în

tâi vedem fulgerul şi apoi auzim 

tunetul, trebuie căutată în iuţeala 

diferită, cu care se propagă lumina 

şi sunetul. Lumina străbate eterul 

cu o iuţeală de 300.000 km. pe se

cundă, prin urmare cei câţiva kilo

metri, cât este până la cei mai în

depărtaţi nouri, lumina îi va stră

bate, într’un timp, care nu numără: 

vedem fulgerai în momentnl în ca

re se produce.

i (Citiţi urmare în pag. 7.)

Vedere Panoramică a zidului care parcurge accidente de teren şi trece munţi înalţi de mii de metri.

acesta începând dela ţărmul gol

fului Petchili, dela Marea Galbenă, 

merge de se pierde în pustiurile 

Turkestanului Oriental, dupăce stră

bate Nordul Chinei şi o parte mare 

din Thibet.

Inginerul american Frederick 

Clapp, care a stat mai multă vreme 

în nord-estul chinei, a urmărit zi

dul chinezesc pe distanţa cea mai

I lungă. Dânsul a publicat în revista 

Gcographical Review o serie de da

te interesante, de care ne servim 

şi noi. Mai întâi vom observa că 

j marele zid nu e rectilimi: el for

mează o serie de linii curbe şi frân

turi care nu ţin seama de nici o 

orientare. Nu există încă o hartă 

precisă a acestui zid, dar câteva 

porţiuni au fost ridicate de câţiva 

ingineri şi din descrierile lor se 

poate vedea cât de capricios e 

drumul urmat de zid. Astfel deşi 

între Siliai (65 km. la Nord de Pe- 

king) şi ţărmul mării. ;alea dreap

tă e de 200 kilometri, pe când lun

gimea sectorului de zid care uneşte 

aceste puncte e de 486 km.

! Stavilarul gigantic, care e acest

i zid al Chinei, nu prezinită o uni-

■ tate architecturală. Înălţimea care

j în mediu e de 7 metri, atinge în

Cele două margini ale zidnloi i " ne,e Porţiuni 18 metri. Grosimea

Alexandru Volta

Contele Alexandru Volta, s’a năs

cut la Como în 19 Februarie 1745 

şi a fost unul dintre cei mai mari 

fizicieni.

El e descoperitorul electricităţii 

mecanice.

Volta a inventat pila galvanică» 

observând că între două metale di

ferite, împlântate îfitr’o soluţie de 

I acid, ia naştere un curent. Tot el 

a găsit principiile maşinei electrice.

A fost multă vreme profesor la 

! Pavua.

Volta a murit la 5 Martie, 1827.

Ştiinţa care de atunci a progresat 

enorm, datoreşte foarte mult ace- 

I  stui patriach al său.

la bază variază între 5 şi 8 m. 50,. 

grosimea la vârf între -4 şi 6 m.

Deasemenea variază felul mate

rialului întrebuinţat la construcţie, 

după natura locului, pe unde trece 

zidul.

Aci e făcut din bucăţi de piatră 

'tare, cu îngrijire cimentată, din

coace din cărămidă, cu temelie dia 

blocuri de gresie. Intr’un loc archi- 

tecţii n’au putut să întrebuinţeze 

decât noroi presat, în altul au clă- 

! dit pentru vecinicie, întrebuinţând 

numai blocuri de granit.

Fundamentul e săpat în stâncă 

tare, în formă de două şanţuri pa

ralele, depărtate unul de altul cu 

8— 10 metri.

In aceste şanţuri sunt aşezate 

ziduri de granit făcute din bucăţi 

mari de 4 m. 50— 5 m., groase de 

l m .  —  1 m. 50 şi aşezate unele 

peste altele până la o înălţime de

8 metri, începând dela pământ.

Pe această temelie de neclintit 

se ridică un al doilea zid făcut din 

cărămizi mari, şi de o calitate atât 

de bună cum chinezii nu mai ştiu 

să fabrice azi.

La distanţă de 100— 200 metri, 

se deschid porţi în partea interioa

ră (sau partea chinezească) care 

permit trecerea pe scările ce duc la 

drumul de veghe. Când se dădea 

alarma, soldaţii puteau, fără să se 

expună săgeţilor asediatorilor, —  

să alerge la locurile de luptă.

Drumul de veghe, care formează 

creasta zidului, e larg de vreo 4-5 

metri, în sectoarele model. E ca o 

şosea bună şi s’a păstrat în stare 

atât de perfectă, încât automobilele 

pot circula pe el foarte bine.

Turnurile, dinstanţate şi ele cu 

100— 200».metri, au o înălţime mij

locie de 13 metri. Ele serveau ca 

posturi pentru sentinele, care de 

sus puteau anunţa taberei din do

sul zidului apariţia duşmanului. 

Semnalele se dădeau fie prin tele

grafie optică, prin oglinzi metalice, 

fie cu ajutorul smeelor de hârtie.

Canalele de scurgere pentru apa 

de poaie împiedică o ruinare a zi

dului.

Dacă ţinem seama de depărtarea 

de unde, în cele mai multe cazuri 

trebuiau aduse pietrele, de timpul 

care a fost întrebuinţat spre a le 

ciopli de întreaga lucrare formida

bilă, trebue să recunoaştem că ge

niul chinezesc a pus în umbră cu 

totul piramidele egiptului.

In unele sectoare provinciile 

Chan-Si şi Chen-Si, felul terenului 

a impus întrebuinţarea unui mate

rial care se poate considera drept 

strămoşul betonului nostru armat.
*

* *

Marele zid a fost construit mai 

ales spre a opri hoardele mongole 

care năvăleau în mod periodic în 

nordul Chinei. Deaceea acest zid 

a fost întărit în regiunea Pekin- 

gului şi înspre Mongolia de Sud.

(Citiţi urmare în pag. 7.)
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Din secretele poliţiei franceze
(Urmare de pe pag. 5).

La îăspusui acestuia că nu are 

nici un locatar, ei începură să pro

cedeze la percheziţionarea cas îi. 

Fără a fi înarmat, d. Jouin se urcă 

în etajul casei, descihzând uşa unei 

mici încăperi care cu perdelele lă

sate era învăluită într’o umbră 

complectă. Aprinzând un chibruit, 

Yonin începu să se uite împrejur, 

înaintând puţin, uşa fu închisă în 

urma lui; întorcându-şi capul văzu 

un om care sta rezimat de dânsa. 

Dând repede un semnal tovarăşilor 

săi cari se aflau jos, el începu o 

luptă cu individul misterios. Omul 

căută să-l evite, lovindu-1 în sto

mac. Impleticindu-se, Jouin dădu

o lovitură puternică agresorului cu 

bastonul care se rupse în două. In 

clipa aceea sergentul Colmar nă

văli în odae; fu primit cu două 

gloanţe din partea necunoscutului, 

care se postase într’un colt al ca

merei. Nenorocitul sergent căzu pe 

spate, în pragul odăii, alunecând 

apoi dealungul scărei până jos. Fă

ră a şovăi, deşi nu avea nici o 

armă asupra sa, Yonin se luă iar 

la luptă cu necunoscutul, luptă ur

mată de o altă împuşcătură. Se în

cinse acum o teribilă bătaie pentru 

posesiunea revolverului, încă o lo

vitură de gloanţe, şi Jouin, şeful 

detectivilor, zăcea mort, iar Bonnot, 

căci el era, scăpase şi de astă-dată.

Anarchiştii la Petit-Ivry.

După aceasta, ne-am dus mai târ

ziu înspre o comunitate ciudată* 

care-şi avea reşedinţa la Petit Ivry. 

Casa aparţinea unui anume Fro- 

mentin, un milionar care dădea pă

mânt şi case anarchiştilor la Petit 

Ivry. Apropiindu-ne de una din a- 

ceste mici locuinţe un rus, anume 

Dubois, strigă către un copil care 

sta lângă dânsul:

„Fugi! Ascunde-te!“

Unul dintre detectivi se apropiă 

de Dubois, poruncindu-i să ridice 

mâinile. Se auzi o detunătură, un 

glonte trecu pe lângă capul detecti

vului, drept răspuns; dar era cert 

că nu venea dela Dubois. Fusese 

trimis dela una dintre fresetrele pri

mului etaj şi ridicând ochii văzui 

fata convulsionată de furie a 

•omului pe care-l căutam .. . Bonnot! 

La rândul nostru pornirăm o ade

vărată ploae de gloanţe şi Dubois 

Impleticindu-se, mai avu destul cu

raj să ia copilul şi să fugă cu el 

în dosul casei.

Imediat „Le Nid Rouge (cuibul 

roşu) cum se numea locul acela şi 

în chip foarte potrivit, fu înconju

rat din toate părţile. Pentru mo

ment nu mai puteam întreprinde 

nimic căci, telefonând cartierului 

nostru general spre a cere ajutorai 

carabinierilor noştri, d. Lepine, e- 

nergicul şi faimosul prefect de Po

litie, ne dădu ordin sever ca nu 

cumva să mai întreprindem ceva 

înainte ca să fi sosit şi dânsul la 

faţa locului.

Atacul asupra Cuibnlni Roşa.

Peste puţin timp sosi şi d. Lepine 

cu un automobil foarte puternic şi 

începu imediat să organizeze atacul 

în aşa fel, spunea dânsul, încât 

niciunul din oamenii săi să nu fie 

omorît. Un cordon de jandarmi cu 

carabina la umăr împrejmui casa. 

Aproape două sute de puşti şi re

volvere fură puse în acţiune de 

către d. Lepine şi mai multe ore 

dearândul împuşcăturile continuară 

fără întrerupere. Casa era foarte pu

ternic zidită, şi niciunul din gloan

ţele noastre n’o putea vătăma, 

căci nu-i distrugea decât ferestrele. 

In sfârşit, văzând cât de inutil este 

a  trage cu revolverul într’o casă de 

piatră şi cum era imposibilya se 

folosi de artilerie într’o localitate 

Atât de populată, cineva ne sugeră 

ideea să aruncăm casa în aer cu 

ajutorul dinamitei. Problema im

portantă era cum să aşezăm dina

mită împotriva casei.

Obţinurăm o căruţă de fermă pe 

care o încărcarăm cu fân. Cu aju

torul unor frânghii legarăm mai 

multe căpiţe de fân atât în faţa, cât 

şi în părţile laterale ale casei. Apoi 

rechiziţionarăm nişe saltele pe cari 

le-am legat de ambele părţi ale că

ruţei. Astfel protejaţi, doi oameni se 

puteau apropia de casă în dosul 

căruţei, plasând o doză de dina

mită împrejurul pereţilor casei.

Când aceste pregătiri fură com

pletate şi cărata era pregătită, calul 

fu înhămat şi începurăm să achi

ziţionăm voluntari. Un locotenent 

şi cu mine ne oferirăm şi furăm 

acceptaţi. Mulţimea care abia putea 

fi ţinută deoparte de către gardiani, 

începu să ţipe şi să-şi manifeste 

aprobarea, şi încet, am început să 

înaintăm spre casă, astfel încâit să 

nu riscăm calul: noi doi rămăsese- 

răm în urmă, umblând într’o sin

gură filă.

Când am ajuns la o mică dis

tanţă de casă, un glonte lovi pe 

unul dintre cai în picior, bietul ani

mal începu să necheze din răspu

teri.

Prinderea şi moartea lui Bonnot.

Trecură câteva minute de spaimă 

în care timp eu încercai să calmez 

animalul înspăimântat. Probabil că 

în timpul acesta fui văzut dela fe

reastră, căci două gloanţe fură iar 

trimise înspre mine. Pălăria îmi 

zbură din cap, şi o lovitură dure

roasă în umărul drept mă împinse, 

împletecindu-mă spre . locotentul 

Fontán. Sângele începu să-mi ţâş

nească din mânecă; un glonte îmi 

trecu prin braţ, aşa că nu-1 mai 

putui mişca. Dacă ar fi fost un 

glonte obişnuit de revolver, braţul 

mi-ar fi fost complet nimicit, dar 

proiectilele întrebuinţate de pistoa

lele Mauser cauzează numai o mică 

gaură curată, afară doar de cazul 

când lovesc osul.

In sfârşit ajunserăm atât de aproa

pe de casă, încât cei doi bandiţi 

cari se aflau înlăuntru nu mai pu

teau împuşca - fără a nu fi văzuţi. 

Am  rezimat căruţa de perete şi 

apoi ne-am băgat dedesubtul ei, 

fixând o bombă de dinamită în

tr’un mic spaţiu pregătit anume. 

Am dat foc şi ne-am dat puţin îna

poi. Explozia fusese calculată şi 

timp de cinci minute, cu ceasul în 

mână, am stat în aşteptare, ne

răbdători. Dar nu se întâmplă ni

mic. După zece minute, am ghicit 

că preparatul trebue să fi fost de

fectuos şi că trebuia să facem totul 

din nou. Intretimp umărul îmi fu 

bandajat şi deci îmi puteam între

buinţa braţul. Am  insistat cerând 

ca tot eu să fiu trimis încă odată, 

şi astfel am condus iar calul spre 

casă.

De data aceasta asediantii înce

pură un foc puternic asupra feres

trelor, aşa că bandiţii dinlăuntru, 

fură împiedecaţi de a răspunde şi ei 

tot astfel. Iar fixarăm bomba şi dă

durăm foc, aşteptând de astă-dată 

să vedem dacă arde bine. Tot ur- 

mărindu-ne, bandiţii îşi uitară da

toria, aşa că timp de câteva minute 

focul încetase.

Aceste clipe erau însă să ne coste 

aproape viata, căci când ne depăr

tam, un corp negru trecu în zbor din 

fereastră spre noi. Nu-şi atinse ţinta, 

adică faţa căruţei, dar explodă cu 

un sgomot teribil în dosul ei Fânul 

fu împrăştiat în toate direcţiile. Noi 

am fost aruncaţi la pământ şi că

ruţa fu răsturnată în timp ce calul, 

fără hamuri, sări speriat. In acelaş 

timp, făcu explozie şi mina noastră 

şi furăm acoperiţi cu pietre, var şi 

zid. Cu un strigăt jandarmii se re

peziră înspre casă.

M ’am ridicat cum am putut şi 

am ajutat şi locotenentului să se 

scoale. Alergând înspre spărtura din 

perete, am ajuns tocmai la timp 

spre a vedea sfârşitul.

Dubois zăcea mort pe podea şi 

părea a fi mort de mai multe cea

suri. Bonnot singur ne ţinuse piept, 

alergând dela o fereastră la alta şi 

trăgând un foc după altul. Fu gă

sit zăcând în dosul unui pat de tre

stii şi când văzu apropiindu-se de 

dânsul pe Sergentul Fleury, Bonnot 

trase ultimul foc —  în tavan.

Era o massă de răni tot trupul 

său şi deşi er încă viu, nu mai 

putea supravieţui multă vreme. To

tuşi era conştient şi când fu ridicat

spre a fi trasportat la spital mai

putut striga: „Ticălosule".

Muri câteva clipe după interna

rea lui în spital, unde fu dus cu 

automobilul. Nu mai rămâneau 

acum decât doi ultimi bandiţi ai 

acestei bande, Garnier şi Villemin.

In odaia unde Dubois şi Bonnot 

rezistaseră atâta vreme, găsirăm 20 

de pistoale, 5 mii de gloaţe şi două 

zeci de bombe de nitro-glicerină. 

Intr’un colţ se afla o ladă cu explo

zibile de care era legată o făclie. 

Această făclie ardea când năvă

lirăm în odae, dar nu fusese obser

vată de nimeni. Când am văzut-o, 

era numai la câţiva centimetri dis

tanţă de praful explozibil; se stin

sese udată fiind cu sângele care 

curgea din rănile lui Dubois, care 

zăcea în apropiere. Fără această în

tâmplare ciudată, am fi fost toţi 

sfărâmaţi în mii de bucăţi.

Pe urma ultimilor doi bandiţi.

Acum trebuia să mai găsim pe 

Garnier şi Villemin şi speram să-i 

putem prinde vii. Spionii poliţiei se 

învârteau pretutindeni şi după ce 

raziile poliţieneşti pătrunseră în 

toate ascunzişurile, cercul în care 

forţalmente trebuiau să fie prinşi 

devenea din ce in ce mai mic. Era 

evident că nu părăsiseră oraşul şi 

desigur era mai probabil că erau 

ascunşi aci, decât prin suburbii.

După cum descoperirăm în urmă, 

ei se plimbară liberi prin Paris, dar 

cu înfăţişarea atât de schimbată în

cât nimeni nu-i putea recunoaşte. 

Eram în legătură strânsă cu toate 

cercetările, şi astfel într'o seară pe 

când cinam cu vechiul meu prieten 

Dufresne, acesta primi o scrisoare 

prin care i-se comunica că Garnier 

fusese întâlnit de nişte trecători, 

cari imediat informară Siguranţa.

Când ajunserăm la locul unde fu

sese văzut, ni-se spuse că Garnier 

fusese într’adevăr acolo, dar nimeni 

nu îndrăznise să se atingă de el, 

atâta groază răspândea în jura-i. 

Noi eram hotărîţi să punem capăt 

acestui regim de teroare, şi deaceea 

am recurs la ajutorul câtorva câini 

poliţişti. Nişte haine cari aparţinură 

lui Garnier, fură date câinilor, iar 

detectivii cercetară toată colţurile 

în tovărăşia acestor inteligente ani

male.

Zilele nesfârşit de lungi le petre

ceam în alarme false. In sfârşit, 

dupăce d. Guichard căzuse iar în

tr’o stare de supărare continuă, pri

miră ştirea că ambii bandiţi se 

aflau într’o casă numită villa Moa- 

rei Boşii la Nogent-sur-Marne.

Ultimul dintre bandiţii 

automobilişti.

Puţin înainte de zorii zilei, acea

stă villă dela Nogen-sur-Mame, fu 

înconjurată, dar era imposibil ca 

cineva să se poată apropia de ea. 

In toate patru părţile, pereţii casei 

aveau găuri de unde locatarii pu

teau trage focuri de arme. In jurul 

casei se aflau o mulţime de tufi

şuri unde trebuia să se încurce ori

cine s’ar fi apropiat de ea. Vila era 

astfel situată încât nu putea fi ata

cată dela spate, deoarece era pro

tejată de o mică colină. Se dădu 

ordinul ca noi toţi să ne ascundem 

într’un fel de tranşee. Apoi am 

telefonat după un batalion de „Zo

navi" şi un număr de marinari în 

concediu se oferiră să ne fie de 

ajutor. Mai mulţi zonavi se urcară 

în vârful colinei, încercând să 

arunce nişte bombe în pereţii vi

lei; din nenorocire însă, distanţa 

era prea mare. Atunci luarăm în 

ajutor o mitralieră, şi acoperiţi de 

ea, mai mulţi zonavi se apropiară 

şi reuşiră să arunce trei bombe de 

dinamită cari nimiciră însă numai 

un colţ al casei.

Am  hotărît atunci să recurgem la 

granate negre şi o cantitate mare 

din acest teribil explosiv fu plasat 

pe ţintă, care avu un rezultat dis

trugător. Printre ruine găsirăm tru

purile neînsufleţite ale lui Garnier 

şi Villemin. Astfel reuşirăm să o- 

morâm pe ultimii dintre aceşti fe

roci criminali. Ceilalţi pe cari îi 

prinserăm în viată ,se aflau în în

chisoarea „La Sante“ , unde, după 

ce fură judecaţi şi condamnaţi au 

fost ghilotinaţi.

Astfel Parisul începu iar să se 

simtă în linişte şi siguranţă.

E n e rg ia  F u lg e ru lu i
Sunetului îi trebuie o secundă, 

ca să parcurgă 330 de metri. Deci 

pentru fiecare kilometru, sunetul! 

are nevoie de trei secunde, ca să-l 

străbată. Cu cât distantă la care 

s’a produs fulgerul va fi mai mare, 

cu atât tunetului îi vor trebui mai 

multe secunde, ca să ajungă la noi.

Prin urmare, n’avem decât să ob

servăm când a fulgerat şi să so

cotim secundele, care trec, până se 

aude sunetul. împărţind cu trei nu

mărul acesta de secunde, aflăm câţi 

kilometri sunt până la locul unde 

s’a produs fulgerul.

Dacă au trecut bunăoară 12 se

cunde dela producerea fulgerului, 

până ce auzim. tunetul, înseamnă 

că nourii se află la 4000 de metri 

(4 km.)

Spre a determina lungimea fulge

rului îl fotografiem, calculăm de

părtarea la care s’a produs, aşa cum 

am arătat mai sus şi măsurăm 

lungimea imaginei pe placă. Dacă 

cunoaştem distanta focală a apa

ratului, cu care au fotografiat, vom 

putea 'calcula, printr’o regulă de 

trei simplă, lungimea adevărată a 

fulgerului.

Distanţa focală e notată, deobi- 

ceiu, pe aparat Baportul între acea

stă distanţă şi depărtarea la care 

s’a produs fulgerul, este egal cu 

raportul între imaginea fulgerului, 

măsurată pe placă, şi lungimea ade

vărată.

S’a putut astfel afla că lungi

mea fulgerelor atinge 10, 15 şi chiar 

18 kilometri. Tot prin fotografiare, 

s’a constatat care e forma reală a 

fulgerelor. Cei vechi credeau că e 

în zigzag, şi pe Juppiter fulgerăto

rul, cel mai mare zeu al lor, îl re

prezentau totdeauna, cu un astfel 

ci* J.i’ger în mână. Fu perul însă e 

totdeauna încovoiat şi foarte ade

seori ramificat.

Durata fulgerului e un lucru ce

va mai greu de calculat. Cu apa

rate speciale, mânuite de fizicieni 

experţi, s’a putut determina, cu 

precizie, că durata fulgerului de

pinde de lungime şi că variază. în

tre ‘/îooo din secundă şi Vwooo din 

secundă.

Dealtminteri se constată că cele 

mai multe fulgere nu sunt unice, 

ci oscilatorii: după ua  fulger foar

te strălucitor, se produce un altul 

ceva mai puţin strălucitor, apoi un 

al treilea şi mai slab, şi tot astfel 

mai departe.

Trăsătura de foc, care e fulgerul, 

încălzeşte straturile de aer, prin 

care trece şi le dilată, la fel cum 

ar fi dilatate de o explozie puter

nică. Această dilatare produce o 

sguduire bruscă, sonoră, în toate 

punctele pe unde trece fulgerul, 

această sguduire sonoră, această 

mişcare de vibraţie a aerului e tu

netul.

Se înţelege acum uşor dece tune

tul se aude ca o rostogolire de bu

buituri: sunetele pornesc din fie

care punct, pe unde trece fulgerul, 

toate deodată; dar dacă fulgerul e 

lung, de 4— 5 km., sunetele, por

nite din locul mai depărtat de ob

servator, se vor auzi cu 12— 15 se

cunde mai târziu, decât cele por

nite dela extremitatea mai apro

piată a fulgerului. Sgomotul tune

tului va dura deci tot acest inter

val de timp. Când fulgerele sunt 

foarte depărtate, nu se mai aude 

tunetul, ci se văd doar fulgerele.

Trăsnetul e un fulger care se for

mează între un nor electrizat şi 

“pământ. Această descărcare elec

trică produce stricăciuni groaznice 

şi dintre cele mai neaşteptate: dă 

foc pădurilor, topeşte metalele, stri

că lucrurile şi omoară fiinţele.

In veacul nostru, când oamenii 

se străduiesc s^ subjuge toate forţele 

naturale, şi să le înhame la corul 

progresului, s’au găsit ingineri, cari 

să se gândească dacă nu s'ar pu

tea întrebuinţa, pentru folosul ome

nirii, forţa mare a trăsnetelor. Cu 

vre-o două veacuri în urmă, Ben

jamin Franklin a născocit mijlocul 

de-a ne apăra de efectele grozave

ale trăsnetului: a inventat paratrăs

netul.

Pe o vreme de furtună, Benjamin 

Franklin a înălţat un smeu, car* 

avea un vârf metalic, legat, prin- 

tr’un fir de mătase, de o cheie, pe 

care o ţinea experimentorul în 

mână. Când smeul a ajuns sus, 

Franklin a simţit repetate comoţii 

(sguduiri) elctrice. Aceasta i-a ară

tat lui cum ne putem apăra de 

trăsnet: un vârf mai gros e aşezat 

pe partea cea mai înaltă a edifi

ciului, ce vrem să apărăm de trăs

net. Acest vârf se leagă, printr’un 

fir metalic împletit, cu pământul.

Când un nour încărcat cu elec

tricitate va trece prin apropiere, şi 

va determina încărcarea cu electri

citate, de sens contrar, a tuturor 

obiectelor dela suprafaţă, paratrăs

netul, va lăsa această electricitate 

să se scurgă, sub forma de „vânt 

electric" şi va descărca astfel pă

mântul şi toate obiectele din jur, 

prevenind trăsnetul.

Pe dealtă parte, dacă trăsnetul 

s'ar produce, el trebuie să se for

meze între paratrăsnet şi nour şi 

atunci descărcarea electrică se 

scurge în pământ, fără nici o pa

gubă.

Dacă firele care leagă paratrăs

netul nu sunt suficient de groase, 

ele se pot topi.

In 1913 trăsnetul a căzut pe un 

coş de fabrică, înalt de 40 metri, 

care avea un paratrăsnet: deşi le

gătura cu pământul era făcută de

12 fire, fiecare având 3.3 mm. dia

metru, totuş în unele locuri firele 

fuseseră topite.

Curentul a fost deci destul de 

intens, pentrucă, dată fiind grosi

mea lui, să-l poată totuş îcnăzi, în 

timpul scurt cât durase descărca

rea (1/iooo sau ’/3oooo din secundă) 

până la temperatura de 1.094 gra

de, la cât se topeşte metalul, din 

care firul fisese făcut.

S’a calculat, din aceste date şi 

alte similare, că energia unui singur 

trăsnet este egală cu 28.000 kilo

waţi oră. Dacă socotim preţul kilo- 

wat-orei, la noi în ţară, egal cu 5 

lei, ceace e foarte puţin, înseamnă 

că un trăsnet reprezintă suma de 

140.000 lei.

Când cugetăm însă că în unele 

furtuni avem 2— 3 fulgere pe se

cundă şi că sunt ţinuturi, în India 

bunăoară, unde fulgerele se produc 

aproape continuu, câte 12 pe secun

dă, înţelegem că e vorba de energii 

preţuite la miliarde de lei, pe oră.
•

* *

Oare omul va reuşi să subjuge 

această enormă putere a electrici

tăţii atmosferice şi să împliniască 

astfel visul mitologicului Piome- 

teu, care avusese îndrăsneala să 

fure „focul din Cer?"

Toată măreţia lui „Juppiter ful

gerătorul" va fi atunci nimicită."

Ştiinţă de mâine şi inginerii nă- 

scocitori, vor găsi desigur mijloa

cele, care să ducă la acest rezultat.

Marele zid al Chinei

Zidul formează două cârlige imen

se, care se întâlnesc la capete du

pă ce parcurg, unul 800 şi celălalt 

1010 kilometri.

Zidul întreg cu ramificaţiile sale 

măsoară în total cam şase mii trei 

sute de kilometri.

întins în Europa, acest zid, por

nind din Spania, ar străbate Franţa, 

Germania, Austria, Ungaria, Româ

nia, Rusia Europeană, şi s’ar ter

mina cam la jumătatea Rusiei 

Asiatice.

In China de azi, marele zid a 

format adesea în ultimile lupte ci

vile un obstacol dificil, pentru una 

sau cealaltă tabără

E neîndoios că o rasă harnică şi 

cinstită, care poate înfăptui minu

năţii de muncă ca cele pe care le 

reprezintă marele zid, are —  chiar 

dacă trece printr’un moment critic 

—■ un viitor strălucit.

Cereţi pretutindeni
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CHIPURI a TIPURI

. . .  UNDE S ’A ÎNTRONAT SPIRITUL DELA LOCARNO

Sunt mulţi cei cari au văzut iilmul, în caie joacă Tarzan, mai- 

muţa-om. Ilustraţiile noastre reprezintă o întreagă familie de 

cimpanzei, fraţi buni cu Tarzan. Maimuţele trăesc în bună prie

tenie cu fetita şi câinii stăpânului.

Sultan I, cimpanzeul d-lui Poker Face, din Sumatra, se distrează 
jucând cărţi cu stăpânul său, pe o sticlă de Vermuth.

FETE DIN POPOP. DIN OLANDA

ALERGAREA „M ARATHON" IN GERMANIA

Această alergare se numeşte „Marathon" ca o comemorare a 

curieiului care a alergat o distantă de 42 km. ca să ducă ştirea 
biruinţei dela Marathon la Atena, iar la sosire a căzut jos mu
rind pe loc. 11 naţiuni au fost reprezentate în alergarea de 42 
km. dela Berlin, iar premiul a fost câştigat de tânărul Mottmfiller, 

un lituan, care a parcurs distanţa într’o oră şi 34 minute.

Nouile cuceriri ale aviaţiei

BESARMAREA!?

Aviaţia engleză face exerciţii de tir. Aeroplanele în sbor 

deasupra mării, se silesc să ţintească unul umbra pe care 

o face celălalt. Probe identice sau făcut de către aviatorii 

englezi şi pe uscat; spre a îngreuila însă încercarea tirul 

se face acum pe mare, pentrucă tinta să fie mişcătoare.

Observatorul depe Mont-Blanc e aprovizio
nat cu ajutorul aeroplanelor, care în 

sbor lasă alimentele aduse prin paraşuta 
care se vede în ilustraţie. La fel se pro
cedează, acum în urmă şi pentru aprovi

zionarea turiştilor.

La Pulham in Anglia, pentru prima oară în istoria aviaţiei 
s’au lansat două avioane de pe un dirijabil. Maşinele erau 
ataşate sub balon. Un ofiţer, aflat într’o încăpese specială, 
amenajată în dirijabil, a trecut în primul aeroplan, a pornit 
motoarele şi în aceeaş clipă s’a detaşat. In minutul următor 
al doilea avion l-a urmat. Dirijabilul e o aeronavă engleză 
şi poartă numărul R— 33. —  In dreapta:
O curioasă fotografie a cinci aeroplane 
americane, în sbor deasupra oraşului 
San Diego (California). Fotografia a fost 

făcută dintr’un al şaselea avion. Avioanele 
sburau exact cu aceeaş viteză, păstrând 
aceaş linie şi aceeaş distantă între ele, 

lucru foarte dificil în mod obişnuit.

UN DIRIJOR ŞI O ORCHESTRA ENTUZIASTĂ

UN EX REGE PE TRONUL SĂU 

Lui Prempe ex rege în Ashanti, i 

s’a îngăduit, după detronare, să lo

cuiască în principatul său, ca sim

plu cetăţean. Fotografia noastră îl 

arată stând pe troiîul său. E prima 

dată când Maiestatea Sa regele 

Prempe vine în fata obiectivului.

IUBITORII DE ZĂPADA. Un club sportiv din America face acum 
bobsleigh în munţii „Colorado", îmbrăcaţi în costum de bae. 
Se pare că acest sport fac® mare plăcere participanţilor, cari nu 

se tem de frig.

El: „Am venit să-ţi spun că nu 

te mai iau în căsătorie. Am fost 

la o ghicitoare, care mi-a spus că 

peste o lună am să mă căsătoresc 

cu o blondă".

Ea: „Nu-i - je; eu devin blon

dă ' uână!“

Cetiţi şi răspândiţi

REALITATEA“
Cea mai mare revistă ilustrat
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